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A. MpowTn eppavion (ora cupPpalopeva Tou YA. INTAHATOCG)

EpupavounA A. Poidng, MNapepya, Ek tou Tuttoypadeiov Avdpeou KopopnAd, Ev
ABrivaug 1885, p. |l '-1n .




NpwTn ep@avion (ora cup@palopeva Tou YA. {NnTAHATOG)

EpupavounA A. Poidng, MNapepya, Ek tou Tuttoypadeiov Avdpeou KopopnAd, Ev

ABnvaig 1885, p. 1l -in".

EMMANOYHA A. PCIAOY

ITAPEPTA

EKATAONTOX

AHMHTPIOY |. ZTAMATONOYAQY

TEAEIO®OITOY THE NOMIKHE

TOMOE A

EN A®HNAIZ
EK TOY TYIOrPASEIOY ANAPEOY KOPOMHAA

1885

i

ot medc mdvrac dphiac, THc 3 perald SiaAdyou
kai poveAdyou Slagogdc npdyeipey maptyel mapdderypa
1 &v abTy 10 Boukeurnpiw emikpatotoa StyAwcaia. "E¢’
doov 19 &vTi of avTinpdowniel ToU EAdnviked Edvouc po-
veloyeloty év atapatia, perayeipilovial Tole Tumoug
e ypagopévnc: AN dpa € olacdinote dgopprc éfa-
¢0Gatv, dua apyiowsty ai Siakomai kal 31y & 316
Aoyoc Tiv povohoytav, ebSUc dvtikaBioTd Tiv dmayye—
Aav ypantol Adyou i) {iioa Aakid Tov ‘EXAAvay, §j 1évy
Buva}lavq ys'r aAvfolc nafouc va oup5téa09q Ot ka-
TakSpwe o:vq[.:qacwwec &t cuprrpoo&wel ijToi afcfp—
yailera, MeTd THC ypamTije, xal i Xadoupévn, Kal we
mapddarypa ¢épovrec Povdeutac, eloayyedels, Sikn-
Yépove kal iepekipukas povedeyclvrag, fdedov eivau
ToAY MetoTIKWTEpoL, &v nuddkew v& mAnpogopricuolv
pds tiva ol phropzc oltor Aakelol yAlooav cuveu—
eupoivrac yr_'rd( $lhav, Unopivovtes Toug mévoug YEI-
poupywkile Eyyeipicewc, Emmhjrrovree raida Opay-
SavTa neTHpIoV, GIOYAIPETGVTEC EKTIVEOVTA OUYYEVH,
MatoUpevor kal  63dv Und dmgocéxtou SiabdTou, yo-
vatifovtee evimiov yuvaikog ¥ napakypolvrec iv dvel-
pw. Olddhug ivraifa mpokertar mepi Tkrijocqc Tel
Adel kal yhloone TGv Aoylwy, dARd mepi BiyAwesiac
Tl-u altiv avBpmuy, TV axov'ruv yAtiooav Zuv-raqu,

U e sxq:paCoucl navra abTiv Tq alobipara kai Td
“Ge?], Kkai m‘raasz.opavuv vl paraxatptiuvrm ypa-
"E‘WTEC 1) ayoosuowsc @My Tiva, & fic elvar dne—
"UTM: aduvatoc v] Emppaom navTea mceqporroc Kai
navtée nabove, q: olqv‘.qm'rs Kai @v aEamoq TIG T®

'
l!]

Uhmpa Emoly, ndvtote ic Tiv drylucsiay katavTd.
Oi pf) OehovTee va ouchoyhowarv 611 GANy elvat 1 ypa-
gouiwy kal &M‘q f ploupivy, mpéner &£ dmavTog va
na::aaazeﬁm T'(‘]V &KoTéluriow T TeAEuTalaC 'rad'rr]-:,
el yABocav povordyou kal yAdbocav Biaddyev, eic
yAdocav cuykivicewe kal yAdooav aragallag, Eyou-
ca¢ iBuaitepov Ekacty Aclikdv kai €Tt paidov Sia-—
¢épovcay ypaupotikiv. Kara tdv Zaifnelpoy Tek-
piglov opolodc ouyKIVioewC Eival TS va ANSUOV
Tic evdudpevog TOV Aatpodétyy abrel Kol Tac mept—
xw]piEaC' npbc EKTIENOW Spug TG Yuylkic Kata-
otdcewe TolU cw]uspov b)\AY"VOC GaVETAL TIOAV aoqa—
)\w-rcpw Yvaptoua i quclc V| .MapdAenpic Tol avagi—
mAactaopol. Ty Towadtyv TeAeiav Tije Swplupévic
YALOTAC avemmndedtnTa mpdc SiEyepav kal Exkgpoa—
otv mavtec ndfouc mpémer va Umobiowpev &t elyov
U’ Syv kal alrol of SopluTal, of Evexa ToUtou pete-
vopgcavTee 16 paviuliov «@IvepaKTpovy, WG TpowpI—
cpévov Bivac pévov kal oldémote o¢Baluole va onoy-
yi€q- "Ev 17 Snmeupyia e Aélewe Tavtic Sakdune
Snaca TAv AoywTdTwy ¥ keAaobicia. "Av cldty Su-
vaTal TIC va la’ré’q amoywelduevor Tic q;l)wo'r'nqc Tou
BehkTiknTepov EvlUuRpa ToT proi autijg uavaull’ou,
KaTd Tt Sla?oac: fifekev elvar ¥ HPGQ?OPQ UrPOJ ..
IJC(KTPD'.‘ .v]c dwvée, Td C!ICGJ"IJC!’ kal T3 Sakpua psTe-
Badev 7] OIOF\«UGIC eic IJUL..QV Kai aqomv *AXAG kal ToU
pal}cv nﬁpu\.mnoc. pqr:'rpou aouykpiTuC aneotipa
efvat 7} ané Tvog xgovou kaTopludeioa ou{KoM\qmc
peta to0 «Bay Tdv péowv doplotwy kal 1 Pochupa
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Mapepya

»

»

»

eva aiodnTiko a&iwpa: «ol AgEeic [...] TOTE povov
duvaTal va Bswpnbwolv w¢ eknAnpouacal Tov
NPOOPICHUO AQUTWYV, 00AKIC NAPEAAUVWAOI NPO TWV
opBaAAMWV TOU avayvwoTou EVTEAWC
anapaTtnpnTol» (1885a: 1B ")-

«0 MN O1XaopoC TNG NpoooXNG META&U TNC 10€aC
Kal TWV UAIKWV TNC NapacTAgEws AuTNG HECWV
OUTE ATOMIKN NUWV Yvwun €ival BeBaiwc, oUuTe
KavwVv PJOVNG TNC TEXVNG TOU YPAPEIV, aAAd
OTOIXEIWONG OPOC NACNC KAAAITexviac» (0. 1C°).
«0 eXWV va Baupaosl Ta ‘agikeTo’, Ta ‘ekdidoTal’, Ta ‘oXwvV
TNC TIKNG', Ta ' va nAnpwTal’, Ta ' iva evow’, [...] Ta

‘e€nynoaunyv, eonUEIWoAPny, EQIAOTIHNOANNY,
unnviEaunv’»



Mapepya

» «aduvaToVv €ival va ypawn TIC KAAAITEXVIKWC
eAANVIOTI, OI' EAAEIYIV AEEEWV NAPEPXOUEVWV
anapaTtnpnTwyv. TolauTai €ival govai ail
KaBekaoTnVv XpnoiheUoUodl NUIV Npoc EKppacty,
OU JOVOV TwV dlavonNuaTwy, aAAd Kal Twv
aloONuUATWV NUWYV, £V NAoN TNC YUXNG
kaTtaoTaoel. [...] AA\" €Ic Tag nA&ioTag TouTWV
evekoAawav ndn TnG YAwoonc ol diopbwTai To
oTiyua Tou xuddaiopou, To eAKUOV €n’ auTou TNV
NpoooXNV Kal KabioTwVv auTdac axpnoToucC €V TW
vypantw Aoyw>» (0. kB ).



Mapepya

» «Tnc o€ YeTa&u dlaAoyou Kal JOVOAOYOU
d1apopac NPOXEIPOV NMAPEXEl NAPAdEIYUA N €V
auTw Tw BouAeuTnpiw enikpatouoa diyAwaaia.
Ep’ 600V Tw OVTI 01 avTinpOownol TOU EAANVIKOU
eOvouc PJovoAoyouaiv v atapaétia,
ueTaxelpidovral Touc TUNOUG TNG YPAPOPEVNC:
aAN aua €€ olaodnnoTe apopunc eEapbwaly,
apa apxiocwolv al diakonai kai d1adexon o
dlaAoyocC TnVv povoAoyiav, euBuc avTikadioTa
TNV anayyeAiav ypantou Aoyou n {waoa AaAia
Twv EAANVWV, N povn duvapevn PeT’ aAnbouc
nadouc va ocupBiBacdn>» (o. 1C").




Mapepya

» 'OJWG, AKOUN Kal 0001 KJOVOAOYoUv» oTnVv
kabapevuouoa dev Ba Tn XPNOIUOMOINCGOUV
«OUVEUBUUOUVTEC UETA PIAWY,
UMNOMEVOVTEC TOUC MOVOUC XEIPOUPYIKNC
EYXEIPNOEWC, EMNIMANTTOVTEC NAida
OpaucavTa NoTnpPIoV, ArMoXalPETWVTEC
EKMVEOVTA OUYYEVH, MATOUPEVOI Kab’
od0V UNO anpooekTou OlaBaTou,
yovaTi(oOVTEC EVWNIOV YUVaAIKOG N
napaAnpouvTec v oveipw» (a. 1(").



Mapepya

» «OUOOAWC evTauba npokeiTal Nepi YAwoonc Tou
AaouU kal YAwoonc TwV Aoyiwv, aAAd nepi
dIYAWOOIac TwWV auTwV avopwnwy, TOV EXOVTWV
vAwooav (wvTtavnyv, 01’ nc ekppaloucl navrta
auTwWV Td aloOnuaTa kKal Ta naen, kai
kKaTtadikalopevwy va PJeTaxelpi(wvTal YpapOoVvTeC
N ayopeuovTeC AAANV Tivd, oI’ NG €ival anoAUTwWC
aduvaToc N EKPPACIC NAVTOC alodnuaToc Kdal
navroc nabouc. Y¢' olavOnNnoTe KAl av e€sTaon
TIC TO {NTNMA €noyiv, NAVTOTE €IC TNV
diyAwaoaoiav katavta» (o. 1 -1n").



«Zuvunapiic SU0 YPAHHATIK®V >

EppavounA A. Poidng, Ta eidwAa: N waoaotkn ueAgtn, in Amavrta A~ , Eppnc, ABriva

1978, oo. 93-363 [first edition: ekdoolg Eotiag, ev ABryvaig 1893].
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»

«ouvunapéic duo
YPAUMATIKWV>» (a. 270 onu. 1)
«n 101kN pac diyAwaooia
OUJENIAV EXElI OXEDIV OUTE
npo¢ O1aAekTIKAC dlapopdag,
oUTE npoc¢ BapPBapiopouc
analdeuTwyV, aAl’ eykeiTal €I
TO OIAPOPOV TOU AEYOUEVOU
YPanTov OVOoud TWV
ouvnOeoTATWV NPAYHATWV
Kal TNV Xpnoiv duo
vpapuaTtikwv» ( a. 330)
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Apeon d1adoon Tou Opou ‘diyAwooia’

Jean Psichari, Essais de grammaire historique néo-grecque, premiere partie,
Ernest Leroux, Paris 1886, pp. 211 n. 1, 267.
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‘Apeon di1adoon Tou O0pou ‘diyAwocoia’: Wuxapng

Jean Psichari, Essais de grammaire historique néo-grecque, premiere partie,
Ernest Leroux, Paris 1886, pp. 211 n. 1, 267.

Resid
)]
)
g
N

GRAMMAIRE

HISTORIQUE

NEO-GRECQUE. m
voir dans les auleurs médidvaux se retrouve aujour-
d'hui dans la langue littéraire,

Seulement aujourd'hui nous avons autour de nous,
et & portée de l'oreille, le meilleur critérium pour dé-
cider avec certitude que cette langue est une langue
arlificielle et de convention : ce critérium c'est la lan-
gue moderne, la langue populgire que nous entendons

NEO-GRECQUE. =
que M. Kondos a récemment écril ses Remarques grams-
maticales.

Le raisonnement de cerlaines personnes me parafl
donc manquer de justesse sur ce point : elles recon-
naissent qu'il serait désirable d'user de la langue mo-
derne; elles trouvent cependant gque celle-ci n'est point
encore assez mire; son vocabulaire, dil-on, n'est pas

propo-
et d'at-

(1) Comme 1'a spirituellement dit M. Roidis dans un récent 7'
| article paru dans les numéros 1056-1057, 16-17 avril 1885, du journal
"Azgémoles, on soullre anjourd'hui de diglossic.

s il est
je ; mais
ervir :

w

diglossie
ras creéé
& mani-

JEAN PSICHART

MAITRE DE CONPIRENCER A L'ECOLE PR3 HAUTES-ITi'DES

Il est temps de mettre une fin & T etr'an.-;;e -dzl,rfnssze

médiévaux : ¢ qui est yral aujourd hui devait Btre
wvrai également & cetle époque; aujourd'hui nousavons
un st.jle de convenlion; ]e style du moyen ige éiml‘.

Teste memnie dans 1es evenemen s pIos simples de la
vie, dans lo correspondance, par exemple. Une des
choscs qm nous trouhlent le plus, c'est d'éerire une

* n

dont souffre la Gréce (voyez p. 211). L‘embarrna créé:

PARIS
ERNEST LEROUX, EDITEUR
28, RUE BONAPARTE. ¥R

1886

que, telle qu'on la pml.lque de nos jours. Pour bien
comprendre un personnage historique — et cela est
également vrai des phénoménes du langage — on en-
visage le personnage ou le phénoméne dans le cadre
méme et dans le milieu ol l'un et 'autre se sont deve-

{1y Comme I'a spiritvellement it M. Roidis Jans un récent
article paru Jdans les numéros 1096-1037, 16-17 awil 1885, du journsl
“Azgémoleg, on soulfre anjourd'hui de diglossie.

2y u"ap,-r_, a? g "ccr.- qpu l.rum: vey Dfonpe ! {EEc:p.z,,
1‘1&.) No (69, p. 293, col. 1),

Le moment ne semble done pas venu de considérer
le débal comme épuisé. M. Chalzidalkis s'est peul-élre
un peu hité d'écrive I'épilague des récentes discussions

(1) M. Dikelas, dans sa teaduction Jde Shakespeare, s'est conformé a
eo principe @ c'est de In sorte gqu'il est parvenu, en hien des endroits,
i augmenler le vocabulaive d"wne fagon tout 4 fait heursuse.



FAwooiko {nTnHa kail d1iadoon TG «diyAwooiag»

1870 1901 1903 19

(1885)

OEPI TOY

[AQLNIKOY ZHTHMATOX

AP HMIN

K. N. SAOA
NEOEAARNIKHE INOAOTIAZ

MAPAPTHMA.

0
1STOPIA AOTOE HANHIYPIKOZE

Tor EE#ONHOEIS

EN TH DATPIAPXIKY METAA TOY IENOYE EXOAH
KATA THN EOPTHN TQN TPIQN IEPAPXQN

ZHTHMATOS THE NEOEAANNIKIIE TAQSENE.

"B authsna negl The rvnadsTsos i
e Bmddxe o, usl i, Har o e

o

A. H. OIKONOMIAOYT

CHAPTER XXIIL

LANGUAGE QUESTION IN GREECE
REFLECTIONS SUGGESTED BY IT.

By (Dr.) Dasies Quiss.

1849,

«'By 1 dyogales vijs MEreos o0dk b oe
(5# vl 6 b yrebowuor waverass.

THE AND SOME

(dsov. "A1.)

AEATION

. . KAl
tin writing distingm
! A, are ang of the AHMOZIAY EKIAIAEYSEQE
E ‘ A ﬂ“’ \Y ‘i i E , rtuc of his habit of reading and writ = ———

mlettered boor.  But yet this habit produces many other great
re=ults that uenally are not est ol at their full value. One of the more note-
is the fact that in nations where the use of letters i intense and
ants become bilingual, or, to uee & tern which niay e nwore

EK THE TYTOTRA®. TON TEKNON ANAD. KOPOMMAS.
Ario. 291,

1£70. N A6HNAIZ
| N A BAKEAAAPIOT

1903

rinto the canses, it may be stated
ciilture few men, or none, have ever written lemathy tritise
ntirely and exclusively vut of words anid espresions adop
tional tungue of the unletter| ol And, farthermare,
inig abeont the emall adfains of daily life eiplose the caruly

histurie truth that in

the past ages
languzee eons
from the

=

erary feat.

_YHOYPTEIOY EKKAHEZIASTIKON

ENIZKONMHEIE

THE [STOPIAZTOY TAQIZIKOY ZHTHMATOZ
KAI KPITIKH ENI TAN ZXETIKON FNOMON

19 1925/7

IZTOPLA

)

ad

HTHAAT

AIQNEZ TAQIZIZIKON AAAOIQZEQN
HTOL
APXAL K41 MOPEIA THI [PABOMENHI NEGEARH

RPOTAL ANIKHI FAGL

(300 m. X. - 1750 p. X.)

NAPAPTHMA Ae 2
A E MEFA

HE ALY XHE TAN NAIAGN
ERXVAA I ZMOX

T
ive in cou pa éx g ]

infivene o lntered men.
does not

never learned v\mu:nunzi (--rupmnu-m often feels him
ting an anlinary note even when in.his own medes of expres
alile to o all the
\lm—rm Hix helplessnesx in such cases consists not in ignorance of what he wishes
1o expiress, but in the consciousness of his not knowing the phase of language which
i# proper for the written document,

clowey dues not suppose that the inhabitants of on
ity speal ngnages w0 unlike a2 to e conceled by all to
distinet, ns, or u.mptc‘ where certuin communities of Germuns or French in N
America speak not only & variety of English, but also a varicty of their ancesteal
Teutonic or Latin tongue. These eolonists can not by reason of the retention of
their mother tongue, in addition to their acquired facully b, e it be
werely diglowic. They are bilingual out and out. Diglosey simply supposs that
ommunity the phase or quality of lamgiage used bv n
Aifferent from that of the lower strata of enviety;
ten Larguage of the educated classes i different from their -[u.km Tanzn

AGANAIIOY X.

ryno

EN ABHNAIZ

23 Nsu“qwuq; ).

£ JETOPIAL TOY AQXEIKOY ZETHMATOL \‘3\
B, pégove &
MnorrorPA
S ] |

| 2 M FAGIZA TOY EXOAEGY

KEnTRIKR NaWEE
VEN ABHNAIL 1. KOAAAPOY—Bighionuiiev Th¢ Barias (Eradien 44)

T » H M. & B
of their tendency in written language to imitate nwre ancient or o ; YAOIZ ¥ MANTZEBEAAKH 3 ; en oexz. =
tion, while in rpoken intercourse they keep claser to the wde of specch in yogue & 1919 s 1927

ED 1000—voL nm—-=2 1297 ¢ i
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B. "Diglossia”

C. A. Ferguson, Diglossia, Word 15 (1959): 325-40.
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MNepinTwoelg nou eE€Tace o Ferguson

C. A. Ferguson, Diglossia, Word 15 (1959): 325-40.

H is called L is called
Arahic Classical (=H) ‘al-fughd *al-cdmmiyyvah,
“ad-ddrif
Egyptian {=L) ‘il-fasih, “in-nabawi  il-ammiyya
Sw. German Stand. German (=H)  Schriftsprache Hoochtiiitsch
Swiss (=L) [Schweizer] Dialeke, Schwyzertiiitsch
Schweizerdewtsch
H. Creale French (= H) Sfranpais créole haltien

Greek H and L katharévusa dhimotiki

15



Diglossia: 'Eva napad&eiypga (Holmes & Wilson, Intro to Sociolinguistics)

Diglossia

A linguistic division of labour

Example 6

In Eggenwil, a town in the Aargau canton of Switzerland, Silvia, a
bank-teller, knows two very distinct varieties of German. One is the
local Swiss German dialect of her canton which she uses in her
everyday interactions. The other is standard German which she
learnt at school, and though she understands it very well indeed, she
rarely uses it in speech. Newspapers are written in standard
German, and when she occasionally goes to hear a lecture at the
university it may be in standard German. The national TV news is
broadcast in standard German, but weather broadcasts now use
dialect. The sermons her mother listens to in church are generally in
standard German too, though more radical clerics use Swiss
German dialect. The novels Silvia reads also use standard German.

16



O opiopo¢g Tou Ferguson

» DIGLOSSIA is a relatively stable language
situation in which, in addition to the primary
dialects of the language (which may include a
standard or regional standards), there is a very
divergent, highly codified (often grammatically
more complex) superposed variety, the vehicle
of a large and respected body of written
literature, either of an earlier period or in
another speech community, which is learned
largely by formal education and is used for most
written and formal spoken purposes but is not
used by any sector of the community for
ordinary conversation.

17



O opiopoG Tou Ferguson

DUVATOV VO EMYXEIPACOUNE Pid TTANpEOTEPN EpUNVEId TNC Evvolas. H dipoppia
QIOTEAEl i OxenKG orafepn YAWOOIKN KAaraoraadn, Omou EKTOC Ao T
TPWTapXIKES OIaAEKTOUC TS YAWoOoaC (o1 omoies umopel va mepiAaufavouv
Lifce KOV 1] TOTTIKES KOIVEC) UTTAOXE! ETTIONC Lia armokAivouoa ot peyado SaBuo,
QPOKETA  Kwoikomomuevn ( UE YPaUUOTIKG Ouxva  GpKeTd  TTERITTAOKN),
EmMBELANUEVn ToIKIAla, TO UECO EVOC HEYAAOU Kol ogfacrou UEQOUS THE
VOOTTTHS AoyoTexviag , mouU EVIOTTICETal  EITE OF Wia o mpwiun mepiodo 1 o€
uia GAAn yAwaoaikn kowvornta kai n omoia (emBefAnuevn momiAia) orOaGokeTal
EUQEWE TITO TNV EMMITNUN EKTTQIOEUTN Kol ¥ oNTILOTTOIETC KURIWS OTO YOOTTTO
AOyo Kai O EMIONUES ETMIKOIVWVIOKES TTEQIOTAOEIS, aAAG OE XpnoiuoTmolEiTal
QITO KAVEVO TUNUS TS KOIVOTRTAS OE Uia KaBnuepivn auinman.

Metagppaaon: Eua Kokkivou, Ntiva Tikaon
Empéieia: Hha Todpa

18



«Ferguson’s 3 rubrics»

1.

2TEVOC OPIOHOC TNC dIYAWOaTiac:

AUO J1aKpITEC MOIKIAIEC TNG 101aC YAwooag
xpnoigonolouvTal oTnv idla KoOIvOTNTA: N
«YwnAn» kal n «XapnAn» (High — Low)

2. Y kal X €xouv OIAPOPETIKEC KAl

3.

CUNNANPWHATIKEC AEITOUPYIEC

H Y dev xpnoIJoONoIEiTAl NOTE OTNV KABNUEPIVN
enikoivwvia (for casual or informal speech,
small talk, kAn.)

diyAwooia # Mpotunn + OIAAEKTOC

19



«Ferguson’s 9 rubrics»

1. different functions/domains
(nedia xpnong)
. prestige (koivwvikn a&ioAoynon)

. literary heritage (ypaupuareia)

. mode of acquisition (Tponoc ekpabnonc)
. standardization (Tunonoinon)

. stability (otaBepoTnTa)

. pwVoAoyia
. Hop@oAoyia — Ygrammar(
. A€EIAOYIO

O 00O N O U1l A WDN




Knpuyua og ekkAnoia A T¢aui

Odnyieg o€ utTNPETEG, OEPRITOPOUG, EPYATES, UTTAAARAOUG

MpoowTké ypduua

H 1 /\0yog otn BouAn, TONITIKA opiAia
Sermon in church or mosque x

Instructions to servants, waiters, workmen, clerks x| MavemoTtnuiakh JIGAEEN

Personal letter X

Smh in parliament, political speech X = P z 2
University lectars " 2ufnATnoN JE oIKoyEvEla, QiAoUG, OUVAdEAPOUG
Conversation with family, friends, colleagues X

Mews broadcast F -

Radio ‘soap opera® o « AeATio €10i0gWV

I\'E.'Wﬁlpapcr editorial, news story, caption on picture x

Caption on political cartoon x| PadlopwvVikr] «GOTTOUVOTTEPO»

Poetry X

Folk literature X

Kuplo apbpo epnuepidag, TTeplypa@r €1dnoewyv, Aeavia o€
pwTOYPAYIa

NeCavTa o€ TTONITIKEG YEAOIOYPAPIES

Moinon

Aaikr AoyoTexvia




Y X
EAANVIKG
ikos spiti OTIITI
idhor nero VEPO
eteke eyenise yévvnoe
ala ma aAAG
ApaBik&
hida’un gazma TTATTOUTO!|
‘anfun manaxir puTN
dahaba rah TINYE
ma ‘eh T
‘al’ana Dilwa ‘i TWEA
KpeoAn
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Fishman: Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia

Tue BELATIONSHIPS BETWEEN BiLincuarisM axp DIcLOSSIA

DIGLOSSTA
EILIHGL_IALI-'}_‘VI |- —_—
-
1. Both dig]ussia 2. Ei]{nguﬂ] ism
and without
+ bilingualism diglossia
3. Diglossia 4. Neither
without diglossia
— | bilingualism nor bilingualism

Bilingualism With and Without Diglossia;
Diglossia With and Without Bilingualism.

Joshua A. Fishman

Yeshiva University
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Fishman: Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia

+ diglossia + bilingualism - diglossia + bilingualism
Spanish + Guarani (Paraguay) Ifn.migrapt groups
: . («bilingualism without
High German + Swiss German . :
: diglossia tends to be
(Swiss-German cantons) .
transitionaly)
+ diglossia - bilingualism - diglossia — bilingualism
French + Danish, Salish, («only very small, 1solated and
Provencal, Russian, etc. undifferentiated speech
(e.g., French as spoken by communities may be said to
elites in courts) reveal neither diglossia nor
bilingualismy)

Bilingualism With and Without Diglossia;
Diglossia With and Without Bilingualism.

Joshua A. Fishman

Yeshiva University



Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia

TMHMA ~| ERASMUS+
EYPQMAIKQON
KAI AIEONON

TXEZEQN

ANAKOINQZEIZ

AIMEPEIZ ZYM®ONIEZ
ERASMUS+

MAKPOXPONIA KINHTIKOTHTA
DQOITHTON/TPION MA ZNOYAEE
/T KA131

BPAXYXPONIA KINHTIKOTHTA
DOITHTON/TPION TA ZMNOYAEE
/T KA131

BPAXYXPONIA KINHTIKOTHTA
YMOWH®DION AIAAKTOPON I'A
ZMOYAEE f KA131

MAKPOXPONIA KINHTIKOTHTA
DOITHTON/TPION A
MPAKTIKH AZKHEZH / KA131

BPAXYXPONIA KINHTIKOTHTA
YMOWHDION AIAAKTOPON I'A
MPAKTIKH AZKHZH / KA131

E=EPXOMENOI KAGHTHTEZ/
TPIEZ TIA AIAATKAMIA [ KAT31

EMMOP®OEH NPOZANIKOY /
LCYEY

MPOIOETH ITHPIEH ENTAZHE
EYMMETEXONTON ME

ANATHPIA H ZOBAPO

)yLa Ty 6 MPOBAHMA YTEIAT / KAT31

AIEEONHE KINHTIKOTHTA /
KAT71

DEPARTMENT OF ~| ERASMUS+ V‘
EUROPEAN AND
INTERNATIONAL

RELATIONS

ERASMUS+ STUDENT MOBILITY
7 KA131

ERASMUS+ TRAINEESHIP
MOBILITY / KA131

ERASMUS+ INTERNATIONAL
MOBILITY / KAT71 -

HELLENIC REPUBLIC

National and Kapodistrian
University of Athens
EST. 1837

DIRECTORATE OF PUBLIC
AND INTERNATIONAL
RELATIONS

ERASMUS+:

ERASMUS+ STUDENT MOBILITY / KA131

= NOMINATION PROCEDURE

= APPLICATION PROCEDURE

= SELECTION OF COURSES

» LANGUAGE OF COURSE

= ACADEMIC CALENDAR / WELCOME DAY

= ACCOMMODATION

= REGISTRATION PROCEDURES / 1D CARD
{ PROLONGATION

= VISA AND RESIDENCE PERMIT

= STUDENTS SERVICES

= GREEK LANGUAGE COURSES

= GOING BACK HOME

ERASMUS+ TRAINEESHIP MOBILITY /
KA131

ERASMUS+ INTERMATIONAL MOBILITY /
KA1T1
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Diglossia with/out bilingualism, bilingualism with/out diglossia

APXIKH

ANAKOINQEEIZ KAl EKAHADQZEIZ

TMHMA

APAKTIKHZ EKNA

MNIZTONOIHZIH NPONTYXIAKOY
MPOrPAMMATOZ ZNOYAQN

ENGLISH
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Nwg perappaderar n ‘diglossia’;

diglossia = ?

» «OIyAwoaia» (=7 bilingualism)
» «OIHopPia»,

» «OIpUiIa»,

» «dINAOYAWCaCia»,

» KKOIVWVIKN OlyAwaooia»

Kopfouvnc Xpnotocg, 2023, Kowwwvikn Syydwooia kar yAwoomkn ideodoyia: ZupBoAn otnv ioropia Tc Kowrjc
veosAAnviknc (1783 - 1947). Hpakiew: Mavemotnuuakes ExBooelc Kpning, pp. 472-480.
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Ta nedia XpRong wg SevrpodiaypaHHaTa AnoPAacemV

Location
Rural Guarani Non-rural
Formality-informality
/ \\
Formal Spanish Non-formal
|
Intimate
Non-intimate Intimate
Spanish 1
Seriousness of
o ™~y
Non-serious Serious
Guarani I

!
'

First language learned
Predicted language
proficiency

Source: Joan Rubin, 1970; in Fishman, Readings in the Sociology of
Language, 1970: 526
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MNedia xpnong (nnyn: Holmes & Wilson, 0.n.)

YES
—— Home = b Portuguese
NOD| -
w F Y
YES
Church = *
NO| =
YES
Work - » * English
NO| -
w E
School "fs >
Hl:l-l-

Figure 2.1 Appropriate code choice in different domains among the Portuguese
community in London



H d1adoon TnG ‘diglossia’

Language in Sociedy 31, 611-674.  Primted in the United States of America

Diglossia: A bibliographic review !
ALAN HUDSON

Library and Information Sources in Linguistics 23

Department of Linguistics
University of New Mexico
Albuguerque, NM 87131-1196

ABSTRACT

The bibliography following the body of this paper contains a total of
1,002 entries on the subject of diglossia. Entries dealing with diglossia
in the classical sense of Ferguson (1959) and in the sense of functional
compartmentalization of distinct languages are represented approxi-

. a
mately equally. Scholarly publication in the area of diglossia continues
unabated as indicated by the fact that approximately one-half of the en-
tries in the bibliography were published between 1983 and 1992. How-
ever, there remains a need for a comprehensive integration, comparative z 2 A
analysis, and socioevolutionary interpretation of diglossia rescarch. (Bi- A comprehensive bibliography,
lingualism, diglossia, functional variation, literary languages, registers, = o 4
standard languages, standardization) 60-1990, and supplements

The bibliography that follows in these pages is offered to the readers of Lan-
guage in Sociery as a research tool for the comparative and evolutionary
study of diglossia. In the words of Ferguson (1950:140), the study of diglos-
sia “is of clear value in understanding processes of linguistic change and
presents interesting challenges to some of the assumptions of synchronic lin-
guistics,”* Additionally, and more broadly, it “promises material of great
interest to social scientists in general, especially if a general frame of refer-
ence can be worked out for analysis of the use of one or more varieties of
language within a speech community™ (Ferguson 1gsg:340).

Ferguson’s manifest intent in his original statement about diglossia was to
characterize the situation in the Arabic-speaking world, and several other sit-
uations that resembled it, “in the hopes that here we would have discovered
one possible element in a general typology of socio-linguistic situations™ (Fer-
guson 1ghzazr63). The purpose of such a typology, clearly, was not merely
to provide a convenient yet arbitrary system for cataloguing sociolinguistic
situations, but rather to induce movement “toward a more general theory of
language in society” (Ferguson 1991:232), in which “the relations between lin-
guistic structure, language use, and language attitudes on the one hand and
phenomena of social organization and communicative functions on the

© 1ggr Cambridgs University Press 0047-4045/92 $5.00 + .00
611 JOHN BENJAMINS PUBLISHING COMPANY

1992 1993
~1,100 kaTaxwpIioeIC ~3,000 kaTaxwpioeic )



H di1adoon TnG ‘diglossia’

Google Scholar

Articles

Any time
Since 2024
Since 2023
Since 2020
Custom rang

Sort by relev
Sort by date

Any type

Review articl

include p

+ include ¢

Create

diglossia

Google Scholar

Articles

Any time

Since 2024
Since 2023
Since 2020
Custom range...

Sort by relevance
Sort by date
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Review articles

include patents
+" include citations

Create alert

About 51,700 results |

A6 sec)

diglossie

05 sec)

Tip: Search for English results only. You can specify your search language in Scholar Settings.

HTML] & propos de la notion de diglossie.
A Tabouret-Keller - Langage et société, 2006 - caim.info

Deux aspects de I'application des qualifications « haute » et « basse » aux situations de
diglossie sont abordés : les changements de sens qui les ont affectées en association ala ..

77 Save U9 Cite Cited by 70 Related articles All 11 versions

La diglossie comme conflit: 'exemple occitan
P Gardy, R Lafont - Langages, 1981 - JSTOR

... diglossie telle gue l'ont établie FERGUSOM, Fishman et leurs disciples. Sans remettre en

cause les éléments de base de cette théorie, les recherches sur la diglossie ... de |a diglossie, en ...

77 Save DY Cite Cited by 242 Related articles  All 4 versions

rroF1 Pluringuisme et diglossie en Tunisie
S Mejri, M Said, | Sfar - Synergies Tunisie, 2009 - gerlint.fr

Si I'histoire de la Tunisie est marguée par la diversité des peuples et des cultures qui s'y sont
succédés, son présent n'en est pas moins marqué par une ouverture sur 'autre proche ou .

77 Save YU Cite Cited by 70 Related articles  All 4 versions 39




C. TEAog Tn¢ diyAwoaoiag;

N. 309/1976

"Apgfpow 2.
[M\oore.

1. Thédooa Sidaovahiag, dvrireipevoy Sidaonahiag wai
vhiwsa Ty Sdawntinay Eibitwy sig Ohag tag Gadpilag tig
levivng 'Exnadsiseng elvz: ant tou oyohnon étoug 1976—
1977 v Neoehhngueen.

2. 'Cc Neocehhmvinn vhoorz vositat v Siapoppudeion cic
mavehhfvioy Exgpagstindv Soyavey Umo tol "Eddgwwned Aaod
vt TV Seuipwy guvypageey Tl | Edvoug Awmpotinr, guvte-
TAYPEVY), GVED ISIOLETITNGY %ol AASOTHTOY.
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TEAog TNG diyAwooiag;

It was a highly controversial topic in the 19th and 20th centuries, and
was finally resolved in 1976 when Demotic was made the official
language. The language phenomenon in question, which also occurs
elsewhere in the world, is called diglossia.

Wikipedia

https:fen.wikipedia.org » wiki » Greek_language_quest...

Greek language question - Wikipedia

W

Language in Sociery 21, 365-381,  Printed in the United States of America

Diglossia and the present language situation in Greece:
A sociological approach to the interpretation of
diglossia and some hypotheses on
today’s linguistic reality’

ANNA FRANGOUDAKI

Greek diglossia, described as a particularly problematic issue of great com-
plexity (Seed 1987), has formally ceased to exist since the language reform
voted unanimously by the Greek Parliament in 1g76.|Nevertheless, the lan-
guage situation today, more than 15 years after the reform, is confused. On
the basis of the linguistic data available, scholars disagree, some arguing that
diglussia has ceased to exist (Mackridge 1985), whereas others consider that
it is still prevalent in Greek society (Alexiou 1982; Browning 198z2; Seed

1987).
£ 1gga Cambridge University Press o047-4045/92 55.00 + .00
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MoikiIAoTnTa oTn MeydAn Mpappatikn Tpiavra@uAAidn (1941)

MoikiAéTnTa orn Npapparikr TpiavraguAlidn (1941)

Variant forms in MG Grammar (vocabulary)

Aéue ouvnBwg @d) Variant forms in MG Grammar (phonology)
noupe kal ad1dppc
O)\?\O KC variant forms in MG Grammar (morphology) Jw -
100 VO
[.1" em

164 pnTaG ANOTPENTIKA
1855 - 164 = 1691 pnTa €NITPENTIKA

(,%'i:)qv\; pnHa TeEAsIdVW, KaBaG Kal TO OTEPIOVW ~ OTEPEWV®W UE TO
dppayo OUHMNAEYHA £, EXOUV Kal TOUG U0 TUNOUG: TEAEIWOA Kal e
auepika TEAEIWOT, OTEPIWTA KAl OTEPEWOA" BIAPEPEI O TOVIOHO
abnvain Avapeoa or’ anAa kai ota ouveeTa, o€ prpata kabwg ediwéa ai
OTEVOXG ~ karadiwéa, emdiwéa {rpiwoa - anofnuiwoa: Tou ;
pioodpc 9NKwWvouar o nadnTikog aopioTog €xel B’ ev. npoowno repa
ONKWOooU Kal ouxVvoTepa onkw* [ayana ] kai ayandaei (-n)* €8l
[ayanoupe] kai ayandpe: [ayanouv] kai ayandv: [ayanouoa]
Kal ayanaya, ayana(y)ec, ayana(y)e KTA." [ayanieuai] kai
ayaniodpai: [ayamiévrav] kai ayaniouvrav: [Bupouuar] kai
Buuduai’ [Bupovrav] kal Bupouvrav:
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«YNOA&gIHHaTIKN Sipop@ia>;

17.7 Standard Modern Greek

SECOND EDITION

The term ‘standard Modern Greek® (SMG) has now replaced the earlier ‘common
Modern Greek’ as the name of this variety (see Mackridge (1985) for a clear and
comprehensive description). Unlike ‘pure’ demotic, SMG readily allows the use of
features previously thought of as ‘learned’. In nominal morphology, for example, we
may note:

GEOFFREY HORROCKS

(13) (a) The reappearance of 2nd-declension feminines in -os [-0s]: e.g.
n 0b-05 [1 0dos] ‘the street/road’ (a subclass previously replaced in
demotic by alternative words or eliminated by reassignment to different

declensions, cf. especially island names like 1 Ydpo [1 'samo] “Samos’, Al
genitive Tng Zdpo-5 [tis 'samos] etc.). 7
(b) The restoration of the ancient paradigm of 3rd-declension s-stem and :
u-stem adjectives in -5 ['is] and -Us [-'is] (adapted in demotic to more
regular 1st/2nd-declension paradigms); e.g. cuvexfis [sine'cis] ‘continu- |
ous’, evpls [e'vris] ‘broad’. |
(¢} The restoration of the gen sg and plural paradigm of 1-stem nouns, e.g.
durap-ews/-€lsi-ewr [d1'nameos/-is/-eon] ‘power(s)’.
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«YNOAEIPHHATIKA SIHOpQia>;

17.7 Standard Modern Greek

The term ‘standard Modern Greek’ (SMG) has now replaced the earlier ‘common
Modern Greek’ as the name of this variety (see Mackridge (1985) for a clear and
comprehensive description). Unlike ‘pure’ demotic, SMG readily allows the use of
features previously thought of as ‘learned’. In nominal morphology, for example, we
may note:

(13) (a) The reappearance of 2nd-declension feminines in -os [-0s]: e.g.
n ob-0s [1 odos] ‘the street/road” (a subclass previously replaced in
demotic by alternative words or eliminated by reassignment to different

declensions, cf. especially island names like 1 Ydpo [1 'samo] “Samos’,
genitive TTs Zdpo-5 [tis 'samos]| etc.).

(b) The restoration of the ancient paradigm of 3rd-declension s-stem and
u-stem adjectives in -1s ['is] and -Us [-'is] (adapted in demotic to more
regular 1st/2nd-declension paradigms); e.g. ouveyris [sine'cis] ‘continu-
ous’, evplc [e'vris] ‘broad’.

(c) The restoration of the gen sg and plural paradigm of i-stem nouns, e.g.

]
.

Aurdp-sws/-e1s/-ewr [ nameos/-1s/-eon] ‘power(s)

36



«YNOAEIPHHATIKA SIHOpQia>;

17.7 Standard Modern Greek

The term ‘standard Modern Greek’ (SMG) has now replaced the earlier ‘common
Modern Greek’ as the name of this variet} (see Mackridge (1985) for a clear and
comprehensive description). Unlike ° pure demc:tu: S”v’[G I'E:adll}' allows the use of

feat wously t* '
catures previoisy td) The reintroduction of 3rd-declension neuters in -ov/gen -ovTos

may note: ,
[-on/-ondos], -ev/gen -evtos [-en/-endos], and -65/-6Tos (or tis/-iiTos)
(13) (a) The [-'0s/-'otos] from ancient participles: e.g. mapdv [pa'ron] ‘present (time)’,
N ob-t mpoidr [proi'on] ‘product’, evBiadépor [endia'feron]| ‘interest’, duwitiev
demot [fo'nien] ‘vowel’, yeyavis [jeyo'nos] “fact’, kabeotuis [kabe'stos] ‘regime,

- status quo’.
declrelnsmns, ' (e) The introduction of 3rd-declension neuters in -av/-avtos [-an/-andos]:

gemuve s e.g. ouumay ['simban] ‘universe’.

(b) The restorati (f)  The full revival of the genitive plural in contrast to its previously more
u-stem adject marginal status in earlier demotic (see, for example, the observations in
regular 1st/2; Thumb (1912: 31, 33).

ous’, evplc [e'vris] ‘broad’.
(c) The restoration of the gen sg and plural paradigm of i-stem nouns, e.g.
Burdap-sws/-e1s/-ewr [ nameos/-1s/-eon]| ‘power(s)’.
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«YNOAEIPHHATIKA SIHOpQia>;

In the verb system, the following should be mentioned:

(14)

(a)

The reintroduction of many contract verbs of the <w [-'eo] type,
together with large parts of their ancient paradigm (the majority of
the survivors in demotic having merged with the -dw [-'ao] type); e.g.
Bewpt) [Beo'ro]Bewpoipal [Beo'rume] ‘I consider/l am supposed’.

The use of learned verbs of the -daw [-'ao] type, again with partial res-
toration of the ancient paradigm; e.g dtaome [dia'spo] Tsplit’, eEaprapar
[eksar'tome] ‘T depend’.

The use of the middle/passive of certain verbs belonging to the ancient
athematic paradigm; e.g. Tiflepat ['tifemai] ‘I am put’ and its com-
pounds, or compounds of ioTapal ['istame] like cuvioTapal [sin'istame]
‘I consist (infof)’.

The use in compound verbs of more ancient stem forms than in the cor-
responding simple verbs: e.g. piha [mi'lo] ‘I talk” (2sg phds [mi'las]),
beside cuv-opuid [sinomi'lo] ‘discuss’ (2sg cuvvoptheis [sinomi'lis]);
Sunyxrw [§'oxno] ‘kick out’, beside em -Huikw [epidi'oko] ‘aim to get’ etc.
The reintroduction of such verbs from the learned tradition entails the
reappearance of much learned morphology: e.g. the use of aorist -cvoa
[-efsa] rather than -edia [-epsa], as in cuoodpevoa [si'sorefsa] ‘T accumu-
lated’; internal augments, as in aorist elo-é-mpafa [i'sepraksa] from
elompdTTw [is'prato] ‘I collect, levy’; aorist passives in -Bmu/-6ns/-6n
[-8in/-81s/-01] in place of -6nka [-Bika] etc., as in cuv-e-Ad-Om [sine'liffin]
‘1 was arrested” from cuvAapBdvw [silam'vano]; reduplicated perfect
passive participles, as in ek-Te Tapévos [ekteta'menos| ‘extended’, from
exTelvw [ek'tinol, and so on.
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«YNOAEIPHHATIKA SIHOpQia>;

(d)

The reintroduction of 3rd-declension neuters in -ov/gen -ovtos
[-on/-ondos], -ev/gen -evtos [-en/-endos], and -ds/-6Tos (or <is/-wiTos)
[-'os/-'otos] from ancient participles: e.g. Tapdv [pa'ron] ‘present (time)’,
mpoiéy [proi'on] ‘product’, evBradépor [endia'feron| ‘interest’, durriev
[fo'nien] ‘vowel’, yeyovis [jeyo'nos| ‘fact’, kabBeoTiis [kabe'stos] ‘regime,
status quo’.

The introduction of 3rd-declension neuters in -av/-avtos [-an/-andos]:
e.g. ocvumav ['simban] ‘universe’.

The full revival of the genitive plural in contrast to its previously more
marginal status in earlier demotic (see, for example, the observations in

Thumb (1912: 31, 33).

(ff The use of inflected present active (-w/-ovsa/-ov [-on/-usa/-on])
and passive participles (-Opevos/n/ov [-'omenos/-/-on]), and of aorist
passive participles (feis [-Bis]/-Bewoa [-Bisa)/-Ber [Ben]), mainly in
adjectival functions: e.g. o mpokiTTwy Tokos [o pro'cipton 'tokos|
‘the resulting interest’, oL epyalOpeves yuvaikes [i erya'zomenes ji'neces]
‘working women’, o1 mhnyeloes meploxés [i pl'ijises perio'ces] ‘the dev-
astated regions’, amokeobévra [apoles'Bendal ‘lost property’.

(g) Use of certain adverbs in -ws [-o0s] alongside the demotic type in -a [-a],
e.g. cu-/buo-Tuyws [ef-/dis-ti'xos] “fortunately/unfortunately’, especially
useful in the case of potential homonyms, e.g. axpiBuis [akri'vos] ‘exactly’
(from akpBris [akri'vis]), beside axplBd [akri'va] ‘expensively’ (from

akpl3os [akri'vos]).
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«YNOAEIPHHATIKA SIHOpQia>;

There 1s also a large number of phrases, often involving genitive absolutes, datives
and ancient prepositions, that express an idea neatly and have no ‘true’ demotic
equivalent: e.g. fBeol BédovTos [Be'u 'Belondos] ‘God willing’; mpokelpévor (valyia)
|[proci'menou [nafja]] ‘if it’s a question of ;oupme piapBavopévou [simberilamvano'menu]
(+ gen noun) ‘including X’; Tois ekatér [ts eka'ton] ‘per cent’; vmédm [i'popsi]
‘in mind/view, for the attention of’; kaTtcufelav [katef'Bian] ‘straight (on)’;
ev avTibéoer mpog [enandi'Besi pros] ‘as opposed to’; and so on. A few may well rep-
resent fossilized survivals in the spoken tradition, but the great majority are clearly
taken from katharévousa.

Such widespread borrowing from the learned language has naturally introduced
elements of learned phonology into SMG, and many of the phonotactic constraints of
traditional demotic no longer apply systematically, producing some uncertainty in the
pronunciation of particular words (the katharévousa rules, it should be noted, are also
often alien even to Ancient Greek, since a modern pronunciation is used for the ancient
written forms).” All the following words, quite regular in SMG, violate demotic rules
in one way or another: mounis [pii'tis] ‘poet’; exbpopn) [ekdro'mi] ‘excursion’; oTolxelo
[sti'cio] ‘element’; ékTaom ['ektasi] ‘extension’; € x8pis [ex'Oros] ‘enemy’; mation ['pafsi]
‘cessation’; oupdwid [simfo'no] 1 agree’; petpa ['revmal “current’. Cf. 11.2 and 11.6,

and see Mackridge (1985: 28-31)).
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AwyAwooia ora BiBAia yia E€voug (B2)

-ﬁ:ﬁ) Mo 3eq a7 .

‘Eorace to AMomye v akovomxe éva Suvard pma.

T Sev axotoBnke oy mhepoio Mrdwrew-Tpapm. QrOUCTTKE axkodoBnKe
AgyTnea pa kak npdtacn ya Souked.
AgyBnke emiBeon and AnoTéc. BExTnHa GExHnKe

Maipn, néte avakahdgTnre n AuepiEn;

‘Eva apyaio vaudyio avakahipinke oto lkdpo méhayox,.

) 0) suviypoe

Gnpooedtnke — GnuociedTnre
yarpetinka - yartpelmra
anayopeldnke — anayopelTnke
anoyonTelSnKka — anoyon TeuTnKa
gpwTeldnKo — epwTElTNHA
epmoTEldnKa — eumoTedTr Ko

avakahlgamre  avakahdponke

-

-XT-NKa

GificeBnke — Hibdmee

oV ayKAoBnKay — avaykAaoTrKay
epyactnka — epydomra
anoraptnre — anokaldgpTmre
gykataheipBnee — eykatakeipmre
emoképinKa — emoxépTnra

avoiytnka
e&eAiXT/XONnKa
METAXTNKO
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AwyAwooia ora BiBAia yia E€voug (B2)

‘ ))) ::g:zenm

7/ APXelR

Avaotaoia Apndin « Eiphvn NaBidkn « Aéfia MavieAdydou « MNupyos Lipdnouiios

f OuolaoTika oe -€ag
o/n YPauuaTéag oL ypauuareic
TOU /NG YPAUMATEQ, TNG YPAULATEWG TWV YPAUUATE WV
ToV/Tn  ypaupatéa TOUG / TIg  YPauMateiq

%

e 0 /1 diavoueag, SIEPLINVEQC, EIOAYYEAEQC, KOUPEQC, IEPEAC, OUYYPaPEQc, Popeac

e 0 TOUEQG, O MPOPBOALEQL, 0 EKOKAPEQC, O AUPOPEAC K.A.
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AwyAwooia ora BiBAia yia E€voug (B2)

‘ ))) ::g:zermn

7/ ApXeiA

Avaotaoia Apndin « Eiphvn NaBidkn « Aéfia MavieAdydou « MNupyos Lipdnouiios

(4 Eni6era ot -ng, -ng, -£¢
o/n capig  TArpPNg i OagEg
TOU/TNG  gagoug* TARpoug* ~ TOU  cagpoud
TOV/ V)  cagR m\rien TO Oageq
oL cagpeic | TANPEIQ Ta oagn
TWV oapwv Mnpwv TWV gapwv
TOUG/ TS gageie | TARpeIg Ta oaen

- - - . 3 /";_-\

= L % Aéve KAl Tou oa@r), TNG oaQrc, TOU MANPEI)... (&h) )

TATPEQ
TANPOUG
AN PEQ
TANEN
AN pwv
TANPeN




«Y@oAoyikn>» a&lonoinon: ®evakioTIiKn Xpnon

e-food_gr
https:fwww e-food.gr » kato-achaia - Translate this page  #

Ev EAAGOI pizza restaurant - Katw Aydia | Online Delivery ...

Ev EAAGSI pizza restaurant Karw Ayadia — Aec 1o Mevol kol Trapdayyeile Online atmo 1o

kataoTnua Ev EAAGEI pizza | Y& TO efood.
Rating: 4.2 - 57 D)
hitps:/fwww e-food.ar » en-ell
Ev EAAGDI - NaoT 1PEVUTA

Ev EAAGSI Naommhio — Ag 16 TO KOTaoTnpa Ev EAANGSI OoTnv

TTEPIOYN NaUTTAIO PE TO & J ape .
Rating: 4.8 - | X ©

@ enelladicatering.gr
https:Menelladicatering.gr - Translate this page £

Ev EAANGOI | YTInpeoieg Catering
Napeyopevec utnpeaiec. To Catering Ev EAAGSI gival yWwwaoTo yia Ty geyain TTomAia Twy
TPOTATEWY TNG KOl TNV Ayoyn opyavworn JIKpwv Kal peyaiwy events, cocktail, ..
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«Y@oAoyikn>» a&lonoinon: ®evakioTIiKn Xpnon

»

»

»

»

»

»

»

Beaten Faten
Broth3rs
Souvlistas.gr
MaoouAepi
NTeEpAIKATEOEV
2oupPlike
XolponiaoTo

» ApXNYEIoV

» Ev EA-AadI

» 'Epwc 0TI

» OUAMIC

» Kepgnaneiov

» WNTOMOAIC

» MaTpidoyeuaia

w HTO no A': WHTOIMQAEIO 044

ZOYBAAKIA ]7.,t

n elyouen améAauen! i 004{.

DELIVERY

<
-
Q.
o
=
T
D
S,

VW
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«YNoAgIpHaTikn Sigop@ia>»: AOylo vs. Adiko

AZHMAKHZT OAIATOYPAZ
ANNA ANAZTAZIAAH-SYMEQNIAH
[EMTIMEAEIA]

Amé Tov olko 0To oTiTL Kol TOVATEY. .

TO AOTTO EITITIEAO
>THEYTXPONH
NEA EAAHNIKH

Ocwpio + Iotopia « Edapuoyy

EKAOZEIX
@ TATAKH
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Aoinov; Ynapyel dipoppia/diyAwoocia ornv EAAGda onuepa:
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YnoAsiIgpaTikn dipopia oTiG epnHeEPiIdeC (XaTtlnoaBBidong, 1999)

»MOopP@POAOYIKEC UETABANTEC
» (Tovika ocuoTnuaTa)

» TEAIKO vV OTNV aITIATIKN ApOEVIKOU /
OnAukou apBpou

» YEV. —NC / -€wC TWV O€ —Nn / -IC Kal
YEV. —NTOC /-NTAc¢ TWV OE€ —N¢ /-n1a

» AvaBifacpoc TOVOU OTn YEV. ENIBETWYV

» EmippnuaTta -a / -wc

» NapaBeTika eNIBETWV Kal ENIPPNUATOV

53



YnoAsipyparikn Sigop@ia oTic epnuepPideg (XaTtl{noaBRidng, 1999)

EAcuBepn Qpa
EAeuBepoc
Aroyeuuarivn)
AdeousuTtoc Turnoc
EAgeuBepoc Turnioc
Aupiavr)

EBvoc

EAsuBepoTunia
Ta Nea

Auyrn
Piloornaornc

O
=)
=
o
=)
W
Q
(=]
)
(=)
X

OnNHOTIKA

H diaipeon
aploTepa — O€€ia
EV MEPEI
CUMMINTEI ME TN
dlaipean
ONUOTIKN -
KaBapeuouoa
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Y@poAoyikn diagpoponoinon i dipoppia/diyAwooia;

rnaparoAITIKO

KUpio apBpo
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YnoAsiIgpaTikn Sipopia oTiG epnUeEPiIdeG (KOAAIa k.a. 2013)

»MopPOAOYIKEC HETABANTEC

» ENIPPNHATA -a/-WCG

» OUMPWVIKA CUMNAEYHATa: -xT-pT1-0T- / -XO0-pO-06-,
opioTnKe/0opiocONKE

» OUMPWVIKA CUMNAEypaTa xO0ec/xTeC

» TOVIONOC YEVIKNG ME /Xwpic avaBiBaouo, n.X. ONUociwv
/ ONUOCIWV

» NaBnNTIKOG aOpIOTOC -NKA, -nkav / -n, -noav

» KaTaAn&n Yevikng -a/-o¢, n.xX. unva/unvoc

» KaTaAn&n YeVIKNG -€a/-ewg, n.X. eloayyelrea /
EI0AYYEAEWG

» KATAANEN YEVIKNG -n¢/-oug, n.X. adan/adaouc.
» KaTaAN&n YEVIKNG NpwNV TPITOKAITWV -NG/-€wG, M.X.
KUBEPVNONG/KUBEPVNOEWC
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YnoAgippaTikn dipopia oTiG epnuepPideg (KoAAla k.a. 2013)
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YnoAsiIgpaTikn Sipopia oTiG epnUeEPiIdeG (KOAAIa k.a. 2013)
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Figure 5B. Percentages of learned/high variants according to the political affiliation
of the Greek newspapers



YnoAgippaTikn dipopia oTiG epnuepPideg (KoAAla k.a. 2013)
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YnoAgippaTikn dipopia oTiG epnuepPideg (KoAAla k.a. 2013)
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Figure 6B. Percentages of learned/high variants according to political affiliation and
genre



YnoAsigpaTikn SiHop®ia oTIGC EPNUEPIOEG

1o dp8po auTd EEETETar | Ypia TG oppeAoyKr; mowhin, oTov H AOTIA MOP®OAOTIA

o e e FTON EAAHNIKO TYTNO: AEIKTHE

i o . Koo, 195, 201, A g, 201, IAEOAOTIKHE H YOOAOTIKHE
3oyt o o opeCloracieai o e e AIAQOPOMOIHEHE:

Impavac oy ctneomxamocmtimas.  MIKAEAA KOAAIA APTEMIS S0010Y.
o1 TyTVTIED M g M
avsloya e o o 0o Spoooypuguod epéw, b evonie- T 4”0 0NPAAPH. STTYBOS A. MOZYONAT

T G odwdiean perefd mokmkrg wheokoying ko ouykEKpE WY
yhwoomy Emhoyen. )

To yewxd oUUTERQOIE MOV TPOHUTTEL IO TV Tapoven £pevva sbvin om0 Timo dev aEw0mmel
TAEOV TH) OQPOADYLT O TV EAMVINC YAMNIEOLS POV [LE TOL LOE0RCYHI TEQLEROUEVE OV I-
LAY XOTE TV TEQLOG0 TOU YAOGEHOU CITIRLTTOC, OV GUT0 T1) « fAOGmRT IETOTOATEDS]s ToU 1976,
Oure a5womoted 1) popipokoyuer] movadin wg detre) g Mok Tomobimmong T egrpegidas. Exiong,
T 1) ROYLOV LOQQOROYLALN STOCELNY SEV (EVETOL WI FUVIOTITOL [LE (VIUTQOGUTEVTL £1d1) Aoyou
T Mugudosuxig vrumg Snpocoypagia. Mever enousviog va egevBed e OIS TROTOUS Juat &-
[IUEQLBC AELOTTOLEL TY) WO OPOADYAT] O THC VIS EAMVIRIC X0l OF O (UTOTEAETIITE (LTOTAOTEL
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YNoAsIgpaTikn Sipoppia oTIG EPpnHEPIdEG: BiBAloypagia

»

»

»
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Aoyoc (1999), 131-148, 2. «H poppoAoyikn NolKIAia Tou
dnuoaioypapikoUu Aoyou wc OeikTNG NOAITIKNG 10g0Aoyiac», oTo
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Mooyxovacg (2001), 141-155.
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